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30. Pikiran Buddha Sebagai Akarnya,

Potensi Kesadaran Sebagai Dasarnya

Hari ini, saya melihat dua berita, berita pertama
mengenai Korea Utara, mengadapi musim kekeringan
besar yang belum pernah dihadapi selama 60 tahun
terakhir, sudah menyebabkan 20 ribu orang meninggal.
Berita yang satu lagi mengenai sebuah kapal
pengungsi, terlampir foto saat tentara angkatan laut
Australia menolong mereka, karena ombak laut yang
terlalu besar, seluruh kapal sampai terbalik, kurang
lebih ada 170-180 orang, semuanya adalah wanita dan
anak-anak, bertahan di tengah air, coba kalian pikirkan,
apakah sekarang masih bukan namanya masa periode
akhir Dharma? Setiap orang memikirkan masa depan
nanti, akan tetapi ada berapa orang yang benar-benar
dapat berpikir tentang masa depan, namun

sepenuhnya bisa memahami makna dari masa depan?
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Oleh karena itu, menekuni Dharma harus melatih hati
dan pikiran, melafalkan paritta harus bisa membangun
sebuah tembok Buddha dalam pikiran, tembok
Buddha ini bertujuan supaya kamu bisa terhindarkan
dari segala bencana dan kerisauan duniawi. Lalu
mengapa Bodhisattva bisa terbebas dari kerisauan di
dunia ini? Jika menggunakan istilah masa kini, karena
pada diri Bodhisattva terdapat sebuah “firewall” -

tembok pelindung api.

Hari ini Master akan membahas tentang “ Dharma
tak terkondisi” . Kita belajar Dharma tak terkondisi,
bertujuan untuk belajar dasar dari perasaan sukacita.
Tidak peduli menghadapi masalah apapun, kita harus
bisa bersukacita, menekuni Dharma harus dengan
gembira, jika menekuni Dharma malah semakin
banyak kerisauan, maka orang ini pasti bermasalah

dalam pembelajaran Dharmanya. Dengan memiliki
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perasaan sukacita, kita baru bisa mencapai
Kebuddhaan. Master akan mengatakan satu hal pada
kalian, Brahmavihara — cinta kasih, welas asih, sukacita,
dan keseimbangan batin, benar tidak? Ini adalah hal
yang sering disinggung dalam ajaran Buddha Dharma,
namun sesungguhnya, praktiknya dalam kehidupan
nyata sangat tidak mudah. Ketika kamu sedang merasa
tidak senang, lalu menyuruhmu bersukacita, kamu pun
tidak mampu melakukannya; saat kamu membenci
orang lain, meminta kamu untuk berwelas asih, kamu
pun tidak bisa berwelas asih. Sebenarnya, ketahuilah
bahwa setiap orang di Alam Dharma ini semuanya
tiada pencapaian apapun. Jika menggunakan istilah
masa kini berarti, saya tidak ada apa-apa, di dunia ini
saya tidak dapat melakukan apapun, jangan mengira
dirimu hari ini bisa melakukan ini, besok bisa
melakukan itu. Sesungguhnya, seseorang yang bisa

berpendapat kalau dirinya tidak memiliki pencapaian
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apapun, tidak memiliki apapun, berarti orang ini mulai
memiliki potensi kesadaran; kalau orang ini
memandang tinggi diri sendiri dan merasa sombong,
setiap hari mengejar ketenaran, kekayaan, keuntungan,
dan lain-lain, masih memiliki ketamakan, kebencian,
kebodohan, kesombongan, dan kecurigaan, dengan
memiliki semua pemikiran ini, maka kamu akan
meninggalkan potensi kesadaranmu semakin jauh.
Seorang praktisi Buddhis sejati, harus bisa melepaskan
egonya sendiri, harus bisa tersadarkan, cinta kasih,
welas asih, sukacita, dan keseimbangan batin

merupakan sumber kesadaranmu.

Seseorang harus bisa tersadarkan, oleh karena itu,
dalam ajaran Buddha Dharma dikatakan, seumur hidup,
kamu harus bisa sepenuhnya tersadarkan. Apakah
maksud dari sepenuhnya tersadarkan itu? Yakni,

apakah kamu bisa memahami dan terbuka
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kesadarannya, apakah kamu bisa terbebaskan dan
tersadarkan, apakah kamu bisa terbebas dari kelahiran
dan kematian, kemudian tersadarkan. Seseorang yang
benar-benar memiliki potensi kesadaran, dia memiliki
kebijaksanaan Buddha dan Bodhisattva. Akan tetapi,
ada kesadaran kecil, juga ada kesadaran besar.
Kesadaran kecil adalah beberapa kepintaran yang bisa
digunakan di dunia, ditambah dengan kebijaksanaan
kecil yang dipelajari dari Buddha dan Bodhisattva,
membuatnya  tersadarkan, adalah  pencapaian
kesadaran sebagian, bukan tersadarkan yang
sesungguhnya. Kesadaran yang sesungguhnya adalah
memahaminya, bisa terbebaskan dan mengatasinya,
kemudian baru bisa tersadarkan. Coba kalian pikirkan,
kita seumur hidup ini, kita bisa melakukan berapa
banyak hal? Kita bisa memiliki pencapaian apa, yang
kita lakukan dan kita perbuat semuanya adalah demi

ketamakan, kebencian, kebodohan, kesombongan,
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dan kecurigaan diri sendiri, hanya saja akan menambah
sebagian halangan karma buruk. Oleh karena itu,
seorang praktisi Buddhis sejati, harus bisa terlebih
dahulu mengatasi ketamakan, kebencian, dan
kebodohannya, jika tidak, dirimu tidak akan bisa
tersadarkan. Ajaran Buddha Dharma yang sangat
sederhana, prinsip kebenaran yang sangat sederhana,
akan tetapi jika ingin sepenuhnya meleburkan dan
mempraktikkannya  dalam  keseharian  dirimu,
perilakumu, pemikiranmu, itu adalah suatu hal yang

sangat sulit sekali.

Karena halangan karma buruk kita yang
terakumulasi  dari  berkali-kali  kehidupan telah
membuat kita tidak bisa menerima hal-hal yang bersih,
sesuatu yang kita inginkan sudah membuat kita
membuang hal-hal baik keluar, karena pikiran kita

sudah dipenuhi dengan ketamakan, kebencian, dan

BHFF 6-30P. 6 - 30



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

kebodohan, oleh karena itu, kebijaksanaan Bodhisattva
yang baik sangat sulit memasuki ruang hatimu, inilah
mengapa ketika terjadi suatu masalah, mengapa bisa
ada sebagian orang yang tiba-tiba hanya bisa tertegun,
dan ada sebagian orang yang bisa segera memiliki
kebijaksanaan dan punya cara untuk mengatasi
masalah-masalah ini.  Apakah kalian bisa
menyelesaikan masalah-masalah dalam kehidupan?
Kalian tidak bisa, saat kalian menghadapi masalah,
yang akan segera terpikirkan oleh kalian adalah reaksi
langsung terhadap masalah ini, bukannya berpikir
matang dan memandang lebih jauh, dengan
menggunakan kesadaran spiritual Buddha untuk
melihat masalah ini. Master akan beri contoh
sederhana pada kalian, seorang anak kecil di sekolah,
tidak hati-hati melakukan satu kesalahan, dia tidak
tahu harus bagaimana, maka selanjutnya, guru akan

memberitahu orang tuanya, benar tidak? Sedangkan
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orang tua mendengar masalah ini, juga tahu, kalau
anak masih kecil, karena dia masih belum
memahaminya, maka dia baru bisa berbuat begini, dan
karena kesadaran spiritual orang tua lebih tinggi
daripada anak, maka orang tua tidak akan bertindak
gegabah seperti anak, dan tidak akan melakukan hal-

hal yang tidak rasional.

Seseorang yang benar-benar memahami ajaran
Buddha Dharma adalah seseorang yang memiliki
kesadaran spiritual Buddha dan Bodhisattva,
sedangkan kita di dunia ini, setiap hari mengatakan
menekuni Dharma dan meneladani Bodhisattva, akan
tetapi sudah berapa dekatnya kamu dengan
Bodhisattva? Lalu dirimu bisa seberapa dekat dengan
Buddha? Apakah kalian sudah seperti Bodhisattva?
Apakah kalian sudah seperti Buddha? Oleh karena itu,

satu perilaku, satu tindakan, satu pemikiran yang
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muncul semuanya harus benar — positif, dinamakan
pemikiran yang benar. Jika tidak memiliki pemikiran
benar, maka akan mempengaruhi perilakumu, karena
pemikiran benar bisa membuatmu berperilaku benar.
Kata-kata yang kamu ucapkan jika memiliki suatu
kemurnian, jika mengandung kebijaksanaan Buddha
dan Bodhisattva untuk menjalin jodoh dengan semua
orang, maka kamu akan memperoleh respon
pemikiran benar dan perilaku yang benar; apabila
kamu menyebarkan ajaran Buddha Dharma atau
menolong kesadaran spiritual orang-orang dengan
maksud tujuan tertentu, maka yang akan kamu peroleh
hanyalah berkah pahala saja, yakni berkah pahala
duniawi. Master beritahu kalian, jika tidak
menggunakan pemikiran yang benar, Dharma yang
benar, jalan pembinaan yang benar, dan waktu yang
tepat untuk menghilangkan ketersesatan pikiran,

pemikiran yang menyimpang, cara berpikir yang tidak
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benar, niat yang menyimpang, maka dia tidak akan
bisa memperoleh energi yang sesungguhnya,
sedangkan cahaya Buddha adalah energi kita. Karena
kamu memiliki pemikiran liar dalam hati, meskipun
cahaya yang kamu keluarkan adalah 100, namun
balasan yang kamu terima kembali paling banyak juga
hanya 50, karena ada pemikiran liar di hatimu, maka 50%
itu akan menambah halangan karma burukmu, seperti
yang dikatakan orang-orang, menambah halangan
karma buruk yang tidak perlu. Oleh karena itu, saat
kalian pergi memperkenalkan dan membabarkan
Dharma kepada orang-orang, harus benar-benar
bersih, harus menggunakan pemikiran Bodhisattva di
dalam pikiran, kemudian baru bisa menyalurkan

pemikiran Bodhisattva ke dalam jiwa orang lain.

Harus memandang segala hal di dunia ini sebagai

ujian bagi kamu di Alam Manusia. Apakah kalian bisa
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melakukannya? Ini adalah prinsip yang sederhana, jika
hari ini kamu di dunia ini menjalani jalan untuk
mencapai kesadaran Bodhisattva, maka kamu tidak
perlu khawatir akan pergi ke Alam Antarabhava setelah
meninggal, kamu juga tidak perlu khawatir saat
meninggal akan turun ke alam bawah. Master telah
melihat banyak orang yang turun ke bawah, begitu
rohnya meninggalkan tubuhnya, terlebih dahulu
dibawa pergi oleh Petugas Hitam-Putih di Neraka, jika
kamu membina diri, maka kamu bisa langsung naik ke
Surga, karena di dunia ini kamu menjalankan praktik
pembinaan untuk menjadi Bodhisattva; kalau di dunia
ini kamu melakukan banyak hal-hal seperti di Alam
Binatang, maka maaf, saat kamu dibawa pergi, akan
ada tongkat besi berkait atau penggaruk besi yang
akan menarikmu turun; kalau di dunia ini kamu tidak
baik juga tidak jahat, tidak melakukan perbuatan baik,

juga tidak melakukan perbuatan jahat, maka di
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kehidupan selanjutnya, kamu masih akan terlahir
sebagai manusia, berarti semasa hidupmu di dunia ini,
perbuatanmu masih lumayan, kamu masih berperilaku
layaknya manusia. Oleh karena itu, di Alam Manusia ini,
sesungguhnya sudah mulai digambarkan sebuah
fenomena di enam alam, coba lihat semua fenomena
kita di Alam Manusia, kamu akan tahu ke mana kamu

akan pergi ke masa depan nanti.

Pembinaan diri yang sesungguhnya harus
membina diri dari dalam ke luar, bukan dari luar ke
dalam, karena sisi dalam adalah yang utama, faktor
luar adalah syarat perubahan, sedangkan faktor dalam
adalah dasar perubahan. Baik atau buruknya
pembinaan diri seseorang, bukan berdasarkan
kekuatan pengaruh dari luar, melainkan
mengandalkan sifat dasar dari dalam hatimu, dengan

pencemaran yang kamu terima yang akan menentukan
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terakhir kamu akan terlahir di alam mana. Oleh karena
itu, Master meminta kalian memandang segala hal di
dunia ini sebagai ujian jiwamu, setiap masalah yang
terjadi adalah suatu ujian terhadap dirimu. Apakah
kamu ini bisa menjadi Bodhisattva atau tidak,
pemahaman dan cara penyelesaian kamu terhadap
masalah ini adalah menggunakan pemikiran
Bodhisattva untuk menyelesaikannya, atau
menggunakan pemikiran manusia untuk
menyelesaikan masalah ini, atau menggunakan
pemikiran setan dalam menyelesaikan masalah ini,
semuanya adalah ujian bagi seseorang, ujian terhadap
suatu masalah, sesungguhnya merupakan suatu ujian
bagi kamu yang setelah membina pikiran apakah
benar-benar bisa mempraktikkannya ke dalam

kehidupan nyata.
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Oleh karena itu, asalkan kamu bisa melampaui
semua kesulitan dan kerisauan yang kamu hadapi, jika
menggunakan istilah masa kini, berarti kamu telah
melampaui sebuah gunung besar, kamu telah
melewati satu halangan, kamu telah melampaui satu
halangan dalam pikiranmu, maka kamu akan
mendapatkan lebih banyak, kamu akan bisa berdiri
lebih tinggi dan melihat lebih jauh. Jika kamu tidak bisa
melewati ujian perihal uang, berarti kamu masih ada
ketamakan, masih memiliki keinginan, hari ini kamu
masih tergoda dengan uang, maka halangan karma
buruk dalam pikiranmu akan terus terlahir. Kalian harus
ingat, Master bisa melihat bunga lotus di Surga, dan
bisa melihat halangan karma buruk dalam pikiran
seseorang, dia itu adalah hal yang berbeda, jika adalah
halangan karma buruk, dia akan berubah dari
bayangan hitam menjadi semakin besar, jika Master

melihat pada dirimu ada 70% bayangan hitam, maka
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pada saat itu, bayangan-bayangan hitam ini akan
berkembang menjadi lebih banyak bayangan gelap,
dengan kata lain, seiring dengan beratnya halangan
karma burukmu yang tidak dihilangkan, maka akan
bertambah semakin dalam. Master melihat halangan
karma buruk banyak orang, awalnya mulai dari 50%
mulai menghitam, akan tetapi pelan-pelan sampai 60-
70%, apakah kalian mengerti? Seperti kalian lihat ada
orang yang menulis di kertas kaligrafi dengan huruf
kaligrafi, cairan tinta sangat pekat, begitu dituliskan,
tintanya akan segera melebar. Jika halangan karma
buruk kalian adalah titik hitam ini, maka yang tersebar
oleh kalian pasti sepekat dan sehitam tinta, oleh karena
itu, inilah balasan karma kalian, juga dinamakan efek

halangan karma buruk.
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30. LCIBEAPIBEHE BSF

jin tian kan le liang tiao xin wén y1 tiao shi guan yu chao

A%ETW F#E, — 522 X T H#H
xian de nian wei yu de da gan han yi jing you liang wan
RN, 0F RENKT R, EL8 & KB
rén si wang hai you y1 tiao xin wén shi yi ge nan min
AR T . 2 8F8—FHFBEE—THK
chuan cong ao da i ya haljun zai jiu ta men shi pai de zhao
i, M BRXFIEBZZEERM N BT HA R
pian kan yin wei hai lang tai da zhéng gé chuan béi shui
&, BABRAXK, B 1 H #& K
nong fan le da gai you y1 bai gi ba shirén quan bu shi fu
8T, K#EBE—BTt/NTA, £ BEA
ni hé hai zi zai shui zhong zhéng zha da jia xiang xiang
ZM#ZzF, #K B 2 L, Kx & &
kan xian zai hai jiao bu jiao mo fa shi qi meéi y1 ge rén dou
E, W ERWY AN XRZNHE? 8 —17 A &
zai xiang jin hou dan shi zhén zheng néng xiang dao jin hou de

T8 SE ., ERE E 8 8 ASER

wan quan neng ming bai jin hou de y| yi

S Y W ASEmEYn, BAX
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rén suo yi xué fo yao xué xin nian j|ng yao zai xin zhdng

A7 P’El«)\ FHEZL, S EEEL F
zhu qgi y1 dao fo giang zhé dao f6 giang jiu shi rang ni néng

RE—EMHFf H , XEMH BF B 1L R 88

gou bi kai rén jian de y1 gie zai nan hé fan nao na me pu sa
B EFABRN—IXKEMMIK . BBASEFE
wei shén me zai rén jian neng gou bai tué fan nao ne yong Xxian
A 2EABE B8 BERMKRMXE ? A W
dai hua jiang yin wei pu sa shén shang you zhe me yi

KE #  BAAEFESE £ 88X 24—
fang huo giang

du
B K .

shi fu jin tian gén ni men jiang wu wei fa wO men

MRS XEBMRAM H "BAZE" . A
xué xi wu wei fa jiu shi yao xué xi huan xi xin de ji
FILAE MBRBEFI RXRELHE
chu bu guan peng dao shén me shi qging rén dou yao you
i, A8 M B +t4aEB, A#BBEEBE
huan xi xin xue fo yao xué de kai xin rd guo xue fo xue
MEL, FHEFZEBEHFL, WREHZF
de fan nao yue lai yue dud na me zhe ge rén xué fo jiu y

G B RE Z, BA A“'%E}EE
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wen ti le you le huan xi xin wO men cai néng xil chéng
BT . BT XEL, B 7 8 2 K
fo shi fu gén da jia jiang yi ju hua ci béi xi she dui
. MRXBXRH —gF, BEES, X
bu dui zhe xié f6 fa shang jing chang jiang de yu ju shi ji
A ? XEHZEZ £ 2 F H HNWIEQD, XLiF

shang yong zai xian shi shéng huo zhong féi chang bu réng

+r B&EHREXT £ F F F B X F

yi dang ni bu kai xin de shi hou rang ni huan XI ni shi
Z. 2A MMAFLOHNE &, i I8 X EMREZ
huan xi bu chd lai dang ni zai hen rén jia de shi
YN Z’Hjﬂ%EI’J %14\&'@}\’2?6’\]!39‘
hou rang ni you ci béi xin ni yé ci bei bu cha lai shi ji
1'% I .I'J: 1dl_< ﬁ %IZ\ IHL:E\ ILJ\ 1’.]\ m a3 /L:\ Z_ II:I:Il ;E g‘g BZR
shang yao zhi dao meéi ge rén zai fa jie dang zhdong dou shi wu
E L EMEBITAERZR I F MEEL
sud zuo wéi de yong xian dai hua jiang jiu shi wo méi you
friE A, B A E H, BRI IR

shén me wO zai rén jian wo zuo bu liao shén me bu yao vyi
Tt 4, BEABREAT 24, FELL
wéi zi ji jin tian néng zuo zhe ge ming tian néng zuo na
7355/\95 B M X4, B X B 8B
ge shi ji shang néng gou réen wéi zi ji wu sud zuo

. X £ B % AN AN BECK R F
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Wei shén me dou me| you de rén zhe ge rén jiu kai shi you
A 4 # 7EEI’J)\ XMTAMA®EE
wu xing le ba zi ji kan de gong gao wo man tian tian tan
EMHTY, EEBECEE R eaHKE, XXA
ming tan cai tan li déng deéeng tan chén chi man
> > £ P > R |
2 .RB2BWB. AN F F, A E & 8

yi zhe xié su0 you de yi nian jit i kai ni de wu xing yue
B, X £ AT 7EEI ESMEBAMROE & &
lai yue yuan zhén zheng xué fé6 de rén bi x0 yao fang xia
k& i, E FHHEOAN, YRE W T

zi i bi x0 yao kai wu ci béi xi she jiu shi ni kai wu de

BECS, ©“/EFIE, %’%5‘\%?%,)5;51 FF & /Y

yuan quan

ROR .

\ =
Q
>
=
(%]
2,
~
[e}]]
<
o

yl ge rén bi xU yao kai wu suod yi wOo men fé6 fa

— M ABMEFAE, L, M #X
shud y1 shéng yi shi ni yao liao wu a liao wu shi shén
kR, — & —ti, RETEN. TEE M
me jiu shi ni néng bu néng gou liao jie hé kai wu ni néng
MEIR BE A~ 88 B T BMAE, R 8

bu néng gou liao tué hé kai wu ni néng bu néng gou liao que

A~ B % T RMAE, R E F B % T A
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shéng si ran hou kai wu zhén zhéng you wu xing de
£ %, XEHE. E E BFEF %
réen ta shi ju you fo pu sa de zhi hui dan shi you xiao
A ME2EEEHSTFNEER. B2, 8 /)
kai wu yé you da kai wu xiao kai wu shi yun yong rén jian de
g mﬁjcﬁh:.o NFEZIiE A A ER
yl xié cong ming jia shang xué dao de yi xié f6 pu sa de xiao
—L& B BB, 0 £ FEN—EHEZFER /N
zhi hui ta lai kai wu shi mou ge ju bu de kai wu ér bu
22, XA E B EANTBBHOAFAE, MA
shi zhén zhéng de kai wu zhén zheng de kai wu shi lido jié
HE IF WAE. B IE WAER T ®
liao que jié jué le ran hou cai néng kai wu da jia

. ——

ﬂﬂ TABRTY, AT 8 FAE. IR
xiang yi xiang wO men yi shéng yi shi wo men néng gou zuo
B — 8, KM — £ —t3F, 4] 88 B M
dudé shao shi qing wO men you shén me ké yi zuo wéi

%?’/'\E'T%E,ﬁﬂlﬁﬁ'/_fufﬁb

wO men de suo zuo sud wéi dou shi wei le zi ji de tan

de
N, BMOBNMIERPNEBEATECHRAR

chén chi man i zhi bu guo you zéng jia le y1 xié ye zhang ér
BB, SAE X BmM7y—& E m
yi suo yi zhén zhéng xuée fo6 de rén y1 ding yao xian

E. FFll, BE E Z2HBOA, — T8 E &
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ke fa zi ji de tan chén chi fou zé ni jiu bu yao qu tan
%HﬁEE',El’J B m, all, A E XK
kai wu hén jian dan de fo fa hén jian dan de dao
FE ., RBE BENEHEZX, BB 82N IB
li dan shi yao xiang zai rén jian ba ta wan quan rong hui guan

B2 BEREERAEABEER 2 5 &8

tong zai ni de shéng huod zhong zai ni de xing wéi shang zai

B ERN £ F 7 . BT A £ L&

ni de si wéi shang na shi féi chang kun nan de

MEB 4 £, BRI B XE B .

yin wei wo men léi shi de ye zhang yi jing rang wo men bu
HAHEMIBENY E E2 i£ & 1A

néng jié shou yi xié gan jing de dong xi wO men tan de dong

BEE —EFTEFHNERA, FEMNRMN K

X1 yi jing rang wO men ba hao de dong xi qi zht yd mén

AEXR L HMEBEWN R ABFZT ]

wai yin wei wo men xin i yi jing zhu man le tan chen
o, BREMNOEE & £ % 7R E
chi Suo i pu sa hao de zhi hui jiu hén nan zai jin ru ni

B, EEFNEERE E SRR

de xin fang zhe jiu shi dang y1 ge shi ging fa shéng de shi

mo B, XBEE I —1TFB XK £ W
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hou wei shén me you xié rén td ran zhi jian jiu sha diao
1'%, AN H 28EARRARZEHRE =

ér you xié rén ma shang jiu hui you zhi hui you ban fa
T , MBEALS EHEEEE. 8 D%
lai jié jué zhe xié wen ti ni men neng jié jué shéng huo shang
kR XL R A, KA B BR E F L
de wen ti ma ni men bu néng ni men peng dao shi qging
RO mE EB? RAAOA 8, RAO W 2F16E
le ni men ma shang xiang dao de jiu shi dui zhe zhe ge shi
T, M5 £ B BFIRENEXNTE
ging zhi jié de fan ying ér bu shi zhan de gao kan de

BFBEENR N A MAR B ES. FF
yuan yong yi zhong fo de jing jie lai kan zhe ge shi
T, B — ™M #B#HNEARARXE XNEFE
qing shi fu gén ni men ju ge jian dan i zi yl ge xiao
B . MXBMRMDEABE BEHF, —4 /N

hai zi zai xué xiao I bu dang xin zuo cuo yi jian shi qing

ZFEFREARSA I OME—HFB

le ta yi xia zi sha le jié xia lai lao shi yao qu gao su
T, fe—TFTFEBT, Kk, BIEEXSIF
jia zhang le dui bu dui ér jia zhang jiu suan ting dao le
x K 7, AW ? mix K 08 i 27
zhe ge shi gin yé zhi dao hai zi hai xiao  yin wei ta bu
i>_</\$f , BRE , Z2FRER /N, BAMEF
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dong shi ging ta cai hui zhe yang de jia zhang de jing jie
EER  T&sKX 1‘3? BN, X K KRR
bi hai zi gao suo yi jia zhang jiu bu hui xiang hai zi yi

WETFE , BN, R K BRAS & BF—

yang chong dong zuo cha yi xié shi qu Ii zhi de shi ging

(=N -] 1E&Hj—¢59€£fi*”ﬁ’]$f%o

zhén zheng dong de fé6 fa de rén shi yi gé ju you fo

HE IF ESHZHNAN , B—1TE B &
pu sa jing jie de rén ér wO men zai rén jian tian tian zui
SFEFRENA, MEMNDEABRB, XXE
shang shuo xué fo xué pu sa ni gén pu sa jié jin le dud
£ R, FHFZFEF, RESFEERR
shao ni gén f6 you néng gou kao jin dud shao ni men
S REBHENX B B EEE D 7 RA]
xiang bu xiang pu sa ni men xiang bu xiang fo suo
& & & STFE? MO0 & X & # ? A
yi yl ju yi dong yl ge si wéi cha lai dou bi xu yao
L,L —%#— 5, " MREHRKBLAE
zheng jiao zhéng si wéi méi you zheng de si wéi jiu ying
IE , M IF BE. 8 E BNE%H ¥ &
xiang ni de xing weéi zhéeng si wéi ké yi rang ni dé dao

m RBey 17 8 , E B#EaLli RE 2
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Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zheng xing wéi ni de yu yan cha Ilai rd guo dai you yi
IE 78 . RUBEBS EHX, WRTH —
zhong chun jié xing rd guo dai you fo pu sa de zhi hui lai gén
MmoAaENR MR TEHAESFNE IAXIR
da Jla jié yuan ni hui de dao yi zhong zheng de si wéi hé
ARG %, =B 38 — M I1IE RE %M
zheng de xmg wéi de fan kUI rd guo ni da| you ren hé mu
EHTRNRE ; MRS S A
di di qu hong fa qu jiu du zhong shéng na ni dé dao
E’Jﬂﬂ% ﬁA s, ERE X O£, BIRE R
de zh| sh| fu bao ér yi shi rén jian de fu bao shi fu gén
da jia jiang bu yong zheng nian zheng fa zhéng
Ax ., & B E & . [E &. L
dao zhéng shi qu qu chd zi ji de pian xin pian
E . E WEXxXKBCESH FE O . 1)?5
xiang pian si pian nian ta dé bu dao zhén zheng de i
. RE. RS, MEAFARE EBE E I
liang ér fo guang jiu shi wo men de |i liang yin wei ni xin
E  mH X MERMNBOLD E2. AAIRDL
zhong you za nian jiju suan ni shan chd qu de guang

7 BRI, M EMN HEXB K
shi déi hui lai de zui dud shi yin wei ni xin

& 100, IR\ EKXMNE Z 2 50, A A RO

>
=<
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zhong you za n|an na jiu zéng jia le ni e
T B & %, BB50%E & 7T R EI’J JJ_
zhang rén jia shudé tu zéng ye zhang suo yi jiao ni
b ,/\%w&&%iﬂ_[‘a o ﬁﬁl«)\ R
men qu gén rén jia shud fa héng fa de shi hou  jué dui yao
s —— 1S S
1| AxR R & . %A EHE IR, BX &
gan jing yao yong pu sa de si wéi zhu zai nao zi ran

+ &, E H ?H’J,U\Q’EEY_HLI?E A

hou cai neng ba pu sa de si wéi chuan di dao rén de xin ling

a7 B BEFRNR%E € 228 AL R.

yao ba shi jian de y1 qie dou shi wéi dui ni zai rén jian de kao

ZEREBRN—TUHERAANEREABNZ

yan ni men zuo de dao ma hén jian dan de dao | ru
W o, M WMEBE? REPBNEE, W
gud ni jin tian zai rén jian xing de shi pu sa dao ni yong bu
REBRSXEABITHERESFEE, R AA
zhao dan xin si hou dao zhong yin shén ni yé yong bu zhao

E BHO%EE BB, FERAE

dan xin zou de shi hou xia qu shi fu kan jian le hén duo rén xia

BOEWNEHER TR, TRXKEURTR Z AT

qu ling han y1 li kai rou ti xian bei héi bai wu chang dai

E, RE—BFARAK, THEBEL B &
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zou rd gud ni you xid ni ké yi zhi jié shang tian yin wei

£, R {/J\ﬁ g, RALLE®E £ X, 77
ni zai rén jian xing de dou shi pu sa dao rd gud ni zai rén jian

MEAB ITHHMBEEFE, WRIREAEF
xing de shi chu shéng dao dui bu qi ba ni tud zou de shi
THEE £ B8, XJ‘Z'?L fBIR &8 & BB
hou shi dai you gou zi de na xié tié gun a pa zi a ba
=, BH B O FRUMBLHKBMW., LM, B
ni gou xia qu de rd gud ni zai rén jian yi jing bu hao bu

e TEN, WRMBREABEEAFFAR

huai méi you zuo hao shi yé méi you zuo huai shi ni xia

W, R BMEE, BERBEMNKRE, RT

bei zi hai shi tou rén shud ming ni zai rén jian zuo rén hai bu
EFERR A, B BIREABRMALERFR
cuo ni zai rén jian zuo de xiang ge rén yang Suo yi zai

5, IMEABR MO & YA & . BTU, &

rén jian zhe ge dao dang zhdong shi ji shang yi jing gou le
ABXAME 3 F , XLhxs £ EZ 4 F
chd y1 fa liu dao ldn hui de jing xiang kan kan wo men zai rén
H—BEBANERREINSE &, EFHRI1MNEA

jian sud you de jing xiang jiu zhi dao ni jin hou jiang lai de

BMRBEHNR &, LJxE‘)E%D SR B kKB
qu xiang

M .
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zhén zheng de xit yi1 ding shi cdng nei wang wai xid ér bu

HE EHNE—CTENR T IHE, MF

sh| cong wai wang nei xid yin wei néi shi zhu wai yin shi bian
ENSSEARE, BARARE, IEEXR
hua de tiao jian ér nei yin shi bian hua de gén ju yl gé rén
tHEH, MREREEZEMHMBIRE. —1TA
xid de hao xid de huai bu shi kao wai jie de ying xiang
ZET. 8%, FTRENMNANVNE I
ér shi kao ni néi xin de bén xing hé ni suo ran chéng

73 ME MR OB E , MIRAET R K
lai jué ding ni zui hou dao di téu na ge dao suo i shi fu

kR EMERE I EREBAHA~E. AL, TR

jilao ni men ba rén jian de yi gie dou zuo wéi sh| dui ni xin I|ng de

MR MDBABBN—YEBEAZTMERLD R

kao shi mei y1 jian shi qing fa shéng le jiu shi dui ni bén
FH, B HEBRE T BENMRSAE
rén de yi zhdng kao yan ni zhe ge rén dao di néng bu néng
ARN— # F. MXPTAEBK B8 & B
Zuo pu sa ni dui zhé ge shi qing de Ii jié hé chu i shi
WMEFE, MXAIFBENEBRNMEE, B
yong pu sa de si weéi lai chu Ii zhe jian shi ging hai shi yong

AHEFrNREXLEBEXHER  TF H
rén de si wéi lai chu I zhe jian shi qging hai shi yong gui de si

ARNBHERLEXHER, €2 B BRHIE
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wéi lai chu I zhe xié wen ti zhe jiu sh| dui rén de kao
Hok 4 B X £ g &, )l: X A B #F
yan dui mou yT jian shi qing de kao yan shi i
w o, X E 5B = E,J_L , 3£ PBR
shang shi dui ni xid xin hou néng fou yun yong dao shi ji

£ BN EFEELOE, 8 & & A 2 XK
shéng hud zhong de yi ge kao yan

£ F F BN—1TF K,

Suo yi ni zhi yao néng gou chao yue ni suo peng dao de

frll, IR E 88 % 8 &R/ i 28
kun nan hé fan nao yong xian dai bai hua lai jiang ni jiu
EMm X, B WABIEEXHF MR
shi yue guo le yi zuo da shan ni yue guo le yi ge zhang
T8 dT—EXWL , FEE TN E
ai ni yue guo le ni xin I de yi ge zhang ai ni hui dé
B, fad TROEBRMN— K B8, R215
dao geng dud ni hui zhan de geng gao kan de geng

BB 2, et B E &5, BE E

yuan ni za qian shang guo bu liao guan ni hai shi you suo
T . REHR L A7 X, REEB M
tan you suo qi ni jin tian zai gian fang mian guo bu liao

%, B X, REXEH®R 7 @ EAT
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guan ni xin zhdng ye zhang pin shéng da jia yao ji
X B0 ol B oW OE . KxR EIC
zhu shi fu kan tian shang de lian hua hé kan zai rén xin
T, MRXEX £EWE®R®, MEEALC
zhong de ye zhang ta shi jié ran bu tong rd guo shi ye
T R E, EREAXAALARE, WIREW
zhang ta shi you heéi ying yue lai yue da rd guo shi fu kan
(& . ERHE® &X#& X, tll]%)fﬁ B
chi ni de shén ti you de he| ying na me zhe ge shi
H R B B K 75 NN E &, BaXDH
hou you zhe xié héi ying jiu hui fa hua chid geng dud de yin
i, HXEEEZTRATFHEH E Z B8R
ying yé jiu shi shud sui zhe ni de ye zhang de shén zhong

=, BHE K 2 BEEFMRNLWL E B ER =&
méi you qu chu hui yue lai yue jia shén shi fu kan hén dud

REBEXERKR, s8N E. WRKE R

ren de ye zhang bén lai shi cong kai shi héi de dan shi
AR &, Z"KkZ2 N 50%HFHBEHN, B2
man man dao le da jia ming bai ma da jia kan
8 18 2 760%. 70%., Kzx& BB BB ? KK &
kan you rén zai xuan zhi shang xié mao bi zi mo zhi hén

=)

g2 8 A ER £EBEFEZF, ETR

nong y mo zhi ma shang jiu san kai le ni

shang
® , —B £, &5 £ HAFT. ¥

x.
M«<

i
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men de ye zhang rd guo shi zhe dian héi de ni men san cha |ai
M F OREX | B, R4 &8 HEK
y1 ding you mo zhi zhe me zhong zhé me shén suod yi zhe

BETX4 B8 (. X4a&F, UK

hi ni men de yin guo x zhe yé jiao ye zhang de

gé jiu s xiao ying
82 R ] EI’JI 3 )'“ X 0y fFEORY

xiao ying
55 QA

\ oo \
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